
 A SERVICE 
 CELEBRATING 
 SHABBAT AND 
 MIMOUNA 

 Opening Song: 
 These are a Few of Our Passover Things (to the tune of “A Few of My Favorite Things): 

 Cleaning and Cooking and so many dishes, out with the Chametz, no pasta, no knishes 
 Fish that’s gefilted, horseradish that stings, these are a few of our Passover Things 

 Matzah and Karpas, and chopped up Charoset, Shankbones and kiddush and Jewish neuroses 
 Tante who kvetches and uncle who sings, these are a few of our Passover Things 

 Motzi & Marror and trouble with Pharaohs, Famines and Locusts and slaves with wheelbarrows 
 Matzah Balls floating and eggshells that cling, these are a few of our Passover Things 

 When the plagues strike, when the lice bite, when we are feeling sad 
 We simply remember our Passover things and then we don’t feel so bad. 

 Opening Reading: 

 Tonight, we conclude the celebration of Pesach. We have lived these seven days remembering 
 our history, giving thanks for our freedom. We have told our journey from servitude to dignity, 
 from chaos to Torah, from darkness to light. 

 Mimouna (pronounced mee-moo-nah) is a 
 celebration held at the end of Passover 
 originating from Jews of Moroccan descent. It 
 is an opportunity to welcome neighbors 
 together and generously share food, blessings, 
 and song. It celebrates the possibilities ahead 
 of us in our renewed experience of liberation. 
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 Candle lighting: 

 Baruch atah, Adonai Elohim, Melech haolam, asher kid'shanu 
 b'mitzvotav, v'tzivanu l'hadlik ner shel Shabbat v’shel yom tov. 

 The celebration of Mimouna began several centuries 
 ago. There are those who believe that the source of 
 the name comes from Maimon, the father of the 
 Rambam (Rabbi Moshe Ben Maimon), and that the 
 day of the Mimouna marks the date of his birth or his 
 death. There are others who believe that the name 
 Mimouna comes from the Arab word for luck. 
 Others believe that the name Mimouna is derived 
 from the word “emunah” which means faith; as it 
 says: “In Nisan, the Jews were redeemed and in 
 Nisan they will be redeemed in the future.” When 

 Passover ends and the Jews are still not redeemed, the Moroccan Jews do not lose their faith; as 
 the Sages said: “Even if he tarries, I will expect him every day.” 

 On Mimouna, neighbors travel to each other’s houses, and 
 it is customary to leave all doors open to welcome any 
 possible guests. Tables are laden with symbols to ensure a 
 good year: blossoming spring flowers, fish for abundance 
 and fertility, and dates sweetened with honey to inspire an 
 equally sweet life. 

 The Jews of Morocco began celebrating the Mimouna on the evening after Passover because 
 they believed that during this night the heavens are open to our prayers. As a result of this belief, 
 it was customary to set up matches between young men and women on Mimouna eve. 
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 Chatzi Kaddish: 

 PLEASE RISE: 
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 Baruch Ata Adonai, Ha Ma’ariv Aravim 
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 PLEASE BE SEATED: 
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 V’ahavta: 

 Mimouna or Noche de Mimouna (in Moroccan Ladino) is a joyful celebration that expresses the 
 spirit of the community the values of joy of life, Hachnasat Orḥim (hospitality), generosity, and 
 friendship. Mimouna is an expression of the faith in the emancipation of the Jewish people, and 
 thus in the emancipation of all people. Mimouna is also a celebration of spring and an expression 
 of the optimism it brings for a successful harvest and abundance in the world. 

 Another custom of the holiday is to decorate one’s 
 house with wheat stalks and greens of all kinds. 
 Nissan, the month of Pesach, was actually the first 
 month in the Biblical calendar. Mimouna exemplifies 
 the tolerance that can exist between Jewish and 
 Muslim people. Indeed, throughout the Middle East 
 local neighbors used to bring trays with Mufleta and 
 other cookies to their Jewish neighbors, helping them 
 celebrate the recommencement of Hametz-eating. 
 One humorous theory has a simple linguistic 

 explanation. Mona means sweet roll, in Judeo-Spanish. Since we can start eating bread at the end 
 of Passover,  Mi Mona  means my sweet roll of bread. 
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 Greeting the Guests: 
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 During Mimouna it is the ‘ada’ (custom) for hosts to bless guests upon their arrival using 
 symbolic objects. The symbols used differ slightly: some sprinkle a few drops of milk on the 
 guest’s head using a lettuce leaf, others sprinkle flour with their hands. Some offer a date filled 
 with butter while blessing the guest, and others still fill the date with walnuts. In each and 
 every family the blessing is the same: 

 “For length of days, and long life, and peace, shall be added to you. Let not mercy and truth 
 forsake you: bind them on your neck and write them upon the table of your heart.” (Proverbs 
 3:2–3) 

 Please Rise for the Tefillah: 
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 Please be seated: 

 Today Mimouna is celebrated by Israeli and American Jews 
 from all backgrounds. Mimouna is characterized by the 
 colors red and gold. The tables are usually filled with 
 decorations and color. Traditional cookies made out of tahini 
 or sesame, with almonds and dates, are served alongside tea 
 with mint leaves. On the tables are also candy, dried fruits 
 and nuts. The food that is the most identified with Mimouna 
 is a mufleta which is basically flour and oil that looks like a 
 fried crepe. 

 Mimouna celebrations are big and loud. The music played is in Arabic or Moroccan, and 
 sometimes people play the darbuka, or goblet drum, or bring a belly dancer! The traditional 
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 clothes are usually galabia, or loose-fitting robes, which are very colorful, gold, and sparkly. The 
 traditional greeting is  “tirvechoo vetisa’do” meaning,  “feel comfortable and eat well”? 

 Please take a moment for silent prayer: 

 Torah Service (please rise): 
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 Baruch shenatan Torah l’amo Yisrael bik’dushato 

 SHEMA 

 Gadlu Adonai Iti um’ro’mah sh’mo yachdav 
 Yours, 0 God, is the greatness, the power, the glory, the victory, and the majesty; for all that is in 

 heaven and earth is Yours. You, 0 God, are sovereign; You are supreme over all. 

 The Link between Passover and the Customs of the Mimouna 

 The Israelites left Egypt on the 15th of Nisan. They were sent away when the Egyptians 
 discovered their first-born sons had died. However, they immediately regretted what they had 
 done and set off in pursuit. By the time the Egyptians reached the Red Sea, it was already the 
 seventh night of Passover, which is the last day of the holiday. When the Israelites saw that the 
 Egyptians were in pursuit, they thought that their leaving Egypt had been in vain since the 
 Egyptians would now take them back into slavery. Only when they saw the Egyptians drowning 
 in the Red Sea did they believe in God and Moses, and only then did they understand that all that 
 Moses had done had been at the command of God.  And  so, it states in the Midrash:   “…and there 
 were gems floating in the sea which were washed up on the shore. And the Israelites went down 
 to collect them.”   (Tanhumah, Beshalach) 

 If we look at the customs of the Mimouna, we see that most of them are connected to the 
 splitting of the Red Sea. 
 1. The Mimouna is celebrated right after the last day of Passover when the Red Sea was split. 
 2. People greet each other with “Be prosperous and lucky” since all the Israelites took part in the 
 plunder. 
 3. It is a day for going to the beach where the miracle occurred. 
 4. Expensive clothes are worn, and tables are decorated with silver and gold coins in 
 remembrance of the plunder at the Red Sea. 
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 5. Fish are put on the table (some people use live fish) in remembrance of the splitting of the Red 
 Sea. 

 Blessing before the Torah Reading: 

 Torah 
 Reading 
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 MISHEBERACH 

 PLEASE RISE AS WE DRESS THE TORAH 
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 Please be Seated 

 As part of the evening services at the end of Passover, Moroccan Jews had the custom of 
 reading certain additional verses in honor of the Mimouna festival. The verses were from 
 the book of Proverbs and captured the spirit of the holiday. 

 You shall find favor and good understanding in the sight of God and humanity. 
 Trust in Adonai with all your heart; and do not depend on your own understanding (Proverbs 
 3:4-5) 
 The blessing of Adonai, it makes one rich, and no sorrow accompanies it (10:22) 
 Commit your works unto Adonai, and your thoughts shall be established. (16:3) 
 The one who follows after righteousness and mercy finds life, righteousness, and honour. (21:21) 
 The one who keeps the fig tree shall eat the fruit thereof: so the one that waits for one’s master 
 shall be honoured. (27:18) 
 The name of Adonai is a strong tower: the righteous runs into it, and is safe. (18:10) 
 For by me Your days shall be multiplied, and the years of your life shall be increased. (9:11) 
 Blessed be God forever, amen and amen (Psalm 89) 

 Following the recital of these verses, they would read the first Mishna of each chapter of 
 the Sayings of our Ancestors. Following are the verses: 

 Chapter 1:   Moses received the Torah from Sinai and  gave it to Joshua; Joshua to the Elders; the 
 Elders to the Prophets; and the Prophets to the members of the Great Knesset. 
 Chapter 2:   Rabbi Judah the Prince said: Which is the  proper course that a man should choose 
 for himself? That which is an honor to him and elicits honor from his fellow men. 
 Chapter 3:   Akavya ben Mahalalel said: Reflect upon  three things and you will not come to sin. 
 Chapter 4:   Ben Zoma said: Who is wise? He who learns  from all men. 
 Chapter 5:   By ten divine sayings the world was created. 
 Chapter 6:   Rabbi Meir: All who learn Torah for its  own sake merit many things. 

 The Blessing for Counting the Omer: 

 The seven-weeks between   Passover   and   Shavuot   is known  as “the omer” period. 
 An   omer     (“sheaf”) was an ancient measure of grain,  and refers to the barley offering brought to 
 the Temple on the second day of Passover. Starting on that day, the Torah instructs: “you shall 
 count off seven weeks. They must be complete: you must count until the day after the seventh 
 week – 50 days” (Leviticus 23:15-16). The festival of Shavuot is observed on the 50th day. 

 The counting of the Omer (  S’firat HaOmer  ), which lasts  for 49 days, takes place at night, 
 commencing on the second night of Pesach. Those who "count the Omer" recite a blessing each 
 night of the 50-day period: 

ינוּ  יְיָ  אַתָּה  בָּרוּ� לֶ�  אֱ�הֵֽ נוּ  אֲשֶׁר  הָעוֹלָם,  מֶֽ נוּ  בְּמִצְוֹתָיו,  קִדְּשָֽׁ מֶר  סְפִירַת  עַל  וְצִוָּֽ  .   הָעֹֽ

 Baruch atah Adonai Eloheinu melech ha-olam asher kid'shanu b'mitzvotav vitzivanu al s'firat 
 ha-omer. 
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https://www.reformjudaism.org/jewish-holidays/passover
https://www.reformjudaism.org/jewish-holidays/shavuot
https://www.reformjudaism.org/glossary/omer


 Blessed are You, Adonai our God, Ruler of the universe, who sanctifies us with mitzvot, and 
 commands us concerning the counting of the Omer 

 Please Rise for the Aleinu: 
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 PLEASE BE SEATED 

 Closing Song: Ein Keiloheinu (Hebrew and Ladino); 
 Ein keloheinu, ein kadoneinu, ein kemalkeinu, ein kemoshieinu 

 non como muestro Dio, non como muestro señor, 
 non como muestro rey, non como muestro salvador. 

 Mi heyloheinu, mi hadoneinu, mi hemalkeinu, mi hemoshieinu 

 Quien como muestro Dio, quien como muestro señor, 
 quien como muestro rey, quien como muestro salvador. 

 Node leiloheinu, node ladoneinu, node leimalkeinu, node lemoshieinu 

 Loaremos a muestro Dio, loaremos a muestro señor, 
 loaremos a muestro rey, loaremos a muestro salvador. 

 Baruch eloheinu, baruch adoneinu, baruch malkeinu, baruch moshienu 

 Bendicho muestro Dio, bendicho muestro señor, 
 bendicho muestro rey, bendicho muestro salvador. 

 Ata hu eloheinu, ata hu adoneinu, ata hu malkeinu, ata hu moshieinu 
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 Tu sos muestro Dio, tu sos muestro señor, 
 tu sos muestro rey, tu sos muestro salvador. 

 We conclude our celebra�on of Mimouna by gree�ng each other with the tradi�onal gree�ng: 
 !Tirbehu  U�s’adu   וצסעדו  תרבחו

 Success and good luck! 
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